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チュッチェフ「K.B.」いわゆる「貴女に会った時」 美しいメロディで知られた「貴女に会った時」、その歌詞はプーシキンと同時代の19 世紀の詩人チュッチェフが K.B.という女性に宛てて書いた恋の詩です。 
    

【人】【人】【人】【人】チュッチェフチュッチェフチュッチェフチュッチェフ Фёдор Иванович Тютчев（1803-1873 年）  外交官として西ヨーロッパに赴任。ドイツロマン主義の哲学的な色彩が強い作品を多く残し、その詩は現在のロシアで頻繁に引用されています。 
 

Умо́м Росси́ю не поня́ть,      
Арши́ном о́бщим не изме́рить:   
У не́й осо́бенная ста́ть — 

В Росси́ю мо́жно то́лько ве́рить. 

ロシアは知性では理解できない、 標準的な尺度で計れない ロシアは特別なからだつきをもっている－ ロシアを信じることだけができる。 
 

【作品】【作品】【作品】【作品】1870 年、チュッチェフ 67 歳の時の作品。原題の K.B.（露：К.Б.）は、ККККлюнедер, 
ББББаронесса：クリュネーデル男爵夫人（アマーリヤ・レルヘンフェリトというドイツ人女性）の頭文字で、20 代に恋した女性に晩年再会し、その想いを詩に綴った作品だと言われています。詩の構成は４行５連、４脚ヤンブ、交差脚韻。 

 

К.Б. 
 

Я встре́тил Вас – и всё́ было́е ヤ フストりェ-チル ヴァス  イ フショー ブィローィェ 
В отжи́вшем се́рдце ожило́; ヴ アトジーヴシェム セるツェ アジロー 
Я вспо́мнил вре́мя золото́е – ヤ フスポームニル ヴりェーミャ ザラトーエ 
И се́рдцу ста́ло так тепло́… イ  セるツ  スターラ タク チェプロー 
 

K.B.  私は貴女と出会った－昔のこと全てが  冷え切った心に甦った  私は黄金の時を思い出した－  そして心が温もった…  
Как по́здней о́сени поро́ю 

Быва́ют дни́, быва́ет ча́с, 

Когда́ пове́ет вдру́г весно́ю 

И что́-то встрепенё́тся в на́с. 
 

まるで深まる秋のように時おり 変わらない日々、変わらない時間が流れる、 突然春がやってきてそよ風が吹き始める時 何かが私たちの中で激しく身を震わせる。 
Так, весь обве́ян дунове́ньем 

Тех лет душе́вной полноты́, 

С давно́ забы́тым упое́ньем 

Смотрю́ на ми́лые черты́... 
 

そう、すべてがそよ風に包まれる これまでの間の心を満たすように、 大分昔に忘れてしまった喜びとともに 愛しい姿を見る･･･ 
Как по́сле веково́й разлу́ки, 

Гляжу́ на Вас как бы во сне́, 
И вот слышне́е ста́ли зву́ки, 

Не умолка́вшие во мне́… 
 

長い別れの後のように、 夢の中のように貴女を眺める、 そう、声が聞こえてきた、 私の中で静まらずに･･･ 
Тут не одно́ воспомина́нье, 

Тут жи́знь заговори́ла вно́вь, - 

И то же в Вас очарова́нье, 

И та ж в душе́ мое́й любо́вь!... 

ここにあるのは思い出の一つではなく 人生が再び目覚めた、－ 変わらない貴女の魅力で、 変わらない我が心の愛で！ 
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